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A STUDY OF MULTI-MODAL DISCOURSE IN ENGLISH
INTERPRETATION TEACHING BASED ON ELAN
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Abstract: Multimodal discourse analysis theory provides a more comprehensive
perspective for English classroom teaching study and alleviate the students’ anxiety caused
by interpretation practices. Through ELAN, a video analysis software, classroom teaching
videos of interpreting courses for English majors in one of Chinese universities were labeled,
classified and statistically analyzed from the perspectives of multi-modal discourse factors
and modal symbols. The results shows that the multi-modal discourse factors in
interpretation teaching include visual mode, auditory mode and audio-visual mode. Visual
modes include facial expressions, body language, sign language and words and pictures on
Power Point, etc., while auditory modes include silence, speech speed, intonation and sound,
etc. Audio-visual modes are mainly based on teaching videos. Moreover, the relationship
between the modes and the symbolic resources is coordinate. This study, on the one hand,
helps teachers in universities to achieve higher efficiency in interpretation instruction; on
the other hand, finds more ways to build students’ confidence in interpretation classroom
teaching.
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